
	

	
  	

  ةيَّ انِ مضَ الرَّ  اةِ اجَ نَ ـُ الم يمُ عِ نَ 
 ١١٣٧ ١٣١ ١٧٠ 

  هـ١٤٣٨
 

	
 

 لـُهٗ جَلاَ  جَلَّ  العَْرْشِ  إلٰهَ  اُنَاجِيْ 
	

 
 فهاصنَّ  مناجاةٌ 

 يّ مِ اطِ الفَ  ل ُّ جَ ي الاَ اعِ الدَّ  

ِ سَ    طع الدين فخرُ  ة طاهرٌ زيمَ خُ أبو ولانا نا ومَ دُ يّ

  
   هـ ١٤٣٨سنة 



	
	

	

 
  



	
	

 

 ةرَ اهِ الطَّ  اةِ اجَ نَ مُ الْ  وضِ يُ فُ  مُ يْ سِ نَ 
 ٢٥١ ١٣١ ٨٩٦ ١٦٠ 

  هـ ١٤٣٨

 

 

 انيَِّةمضَ الرَّ   اةِ اجَ نَ ـمُ الْ   مُ يْ عِ نَ 
 ١١٣٧ ١٣١ ١٧٠ 

  هـ ١٤٣٨
 

            

 

 ردْ قَ الْ  ةِ لَ يْ لَ  ضِ يْ فَ  عُ وْ بُ نْ يَ 
 ٣٣٥ ٧٥ ٨٩٠ ١٣٨ 

  هـ ١٤٣٨
 

	

	

	



	
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

	



	
	

 
 

 ةالمناجاة الشريف
	
 

 . لـُهٗ جَلاَ  جَلَّ  العَْرْشِ  إلٰهَ  اُنَاجِيْ  
	

 
 

 فهاصنَّ 

 الفاَطمِيِّ  الدَّاعِي الاجَلَُّ  

 طع الديِّن فخر طَاهرٌِ سَيدِّنُا وموَلانا أبو خزَُيمةَ  
  

 في ليلة القدر

   هـ ١٤٣٨سنة  
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 لـُهٗ جَلاَ  جَلَّ  العَْرْشِ  إلٰهَ  اُنَاجِيْ  
 

١ 

 لـُهٗ نوََا عمََّ  الخَْلقِْ  رَحِيمَْ  وَاَدْعُوْ 
 

  
 

 

 مناجاة كروں چهوں، ميںنے عظمة نا صاحب،  نے، جلال اعرش نا صاحب

  عام چهے، اهنے دعاء كروں چهوں،سگلا پر خلق نے رحمة كرنار، جه ني نوازش 
I call in munajaat to the lord of the throne, exalted in majesty  

I call in supplication to the lord of mercy, whose gifts sustain the world 

(‘Munajaat’ means ‘speaking privately’ with Allah). 

 

 

 

 

َ  اdَُ  ياَ  جِيْكَ اُناَ     شِعاً خَا رَبيِّ
 

٢ 

 تِّكاَْلـُهٗ اl  علَیَْكَ  مَمْلوُْكٍ  ةَ جَامُناَ
 

  
 

 

 ،مناجاة كروں چهوں اے الله، اے مارا رب ےتنے خشوع نا ساته

 ،ميں تارو مملوك چهوں، تارا اوپر مارو توكل چهے

I call to you in munajaat, Allah, in all humbleness 
I am a bondsman who relies only on you 

 

 

 

 



	
	

ْ  جِيْكَ اُناَ     مُتبََتِّلاً  اً دابِ عَ  رَبيِّ
 

 
٣ 

یكَْ  مَكْرُوْبٍ  ةَ مُناَجَا  سُؤَالـُهٗ  لَدَ
 

 
 

 

 مناجاة كروں چهوں، تنے تاري بندگي كرتا هوا، تبتل كرتا هوا

 ميں كربة محنة ما چهوں، تارا در پر سؤال كروں چهوں، 

I call to you in munajaat, in worship and tearful entreaty 
I am a man hit by calamity who asks for your help 

 

 

لاً  كَ اَتاَ  عَبْداً  رْحمََنْ اl  اِلٰهِـي   مُؤَمِّ
 

 
٤ 

ؤْلِ  لِنیَْلِ  اِلیَْكَ   رِحَالـُهٗ  اَمَّ  السُّ
 

  

 
 ، چهے تارا نزدیك اميد كرتا هوا ایٓو اے پروردگار تارا بنده نے رحمة كر، جه 

 ، چهے قصد كیدو یهاميد نا باركش  اهنااميدو پوري كروا نے تارا در پر 

Have mercy on one who has come to you, Allah, with anticipation 
To you I direct my camel-caravan, in your court all hopes will be fulfilled 

 

 

 وَمَا ئسٌِ باَ  خَائِفٌ  عَبْدٌ  بِكَ بِبَا 
 

 
٥ 

 لـُهٗ فِعَا حٌ قِبَا بلَْ  تٌ مَكْرُمَا لَهٗ 
 

  
 

 كهرو چهوں،  خوف ماغلام، فقير،  تارا در پر ایك

  وئي خير نو عمل نتهـي، بلكه سگلا عمل قِباح چهے،ك
I am a fearful and humble servant standing at your door 

I have no virtues, all my deeds are wicked 

 

 

 



	
	

  -هَوَا مُذْنِبٌ  مُفْرطٌِ  عَبْدٌ  بِكَ بِبَا 
 

 
٦ 

 لـُهٗ حَا ذٰلِكَ  ثمِْ الاِْ  خَوْفَ  هُ اَنسَْا هُ ا-
 

  
 

 ، چهےكهرو بندو ار گكرنار گنه تارا در پر ایك حد تجاوز

 گناهو نو خوف بهلاوي دیدو چهے،  ےنفسي یه اهن اهني هوىٰ 

I am a sinner standing at your door 
My desires overcome my fear to transgress, this is my piteous state 

 

 

 

l فَ  كَثِيْـرٌ  وَذَنبيِْْ   ْ  عْفُ ا  اِلٰهنَاَ عَنيِّ
 

 
٧ 

 لـُهٗ نكاََ  ترََاىٰٓ  لوَْ  ءً حَياَ اَمُوْتُ 
 

  
 

 تو منے معاف كري دے ،  ،اے پروردگار چهےمارا گناهو گهنا 

 نو خمیازو سامنے اوٓے تو منے شرم سي موت اوٓي جائي، اگر یه گناهو 

My sins are many, pardon them Allah  
I will die of shame if their frightful outcomes confront me 

 

 

هْرِ  طِمَ فاَ قدَْرٍ  بِلیَْلَةِ   l فَ  الطُّ  غْفِرَنْ ا
 

 
٨ 

ا رَبِّ  لَدىٰ  عُبَیْداً   بـْتهِاَلـُهٗ اl  ياَ البرََْ
 

  
 

ٓ  الطهرلیلة القدر ما اهنا ممثول فاطمة   بخشي دے، تو غلام نے  ني حرمة سي ا

  ،چهےالتجاء كرے  ابتهال كرے چهے،یه اے پروردگار  ما رگاهتاري با

In the name of pure Fatema, and in her night, Laylatul Qadr 
Forgive your lowly servant 

I beseech you, lord of the world 

 

 
 



	
	

 مُنعِْماً  العَْبْدَ  رْزُقِ اl وَ  بٍ حِسَا بِغَيرِْ  
 

 
٩ 
 

 حَلاَلـُهٗ  يكَُوْنُ  مَا بِلطُْفٍ  علَیَْهِ 
 

  
 

  لطف وكرم سي بغير حساب تارا نےم غلا تارا

 ،كري دے ءحلال ني روزي عطا بے شمار

Provide to your servant lawful sustenance (rizq e halaal)  

In abundance without limit 

Through your kind generosity 
 

 

 

 نِعْمَةٍ  اِثْرَ  نِعْمَةً  علَیَْهِ  وَاَنعِْمْ  
 

١٠ 

ْ  نُ فاَِحْسَا  لـُهٗ زَوَا يكَُوْنُ  لاَ  رَبيِّ
 

  
 

 ایك پچهـي ایك نعمة سي اهنے نوازي دے، 

 انتهاء نتهـي، اے پروردگار تارو احسان نو كوئي زوال نتهـي، 

Bestow on me favor after favor 

For your bounty is unbounded 

 

 

َّناَ ياَ  الحَْقِّ  عِلمِْ  بِزیِنْةَِ    كَذَا رَب
 

١١ 

ا يكَُوْنُ  قٍ اَخْلاَ  بِاَحْسَنِ   لـُهٗ جمََ
 

  
 

 سي، جمال ناحق نا علم ني زینة سي، انے نیك اخلاق 

 تو منے زینة دار كر، اے پروردگار

Adorn me with the splendor of true knowledge 
And with the most beautiful character 

 

 
 



	
	

ةَ  اِلٰهِـيْ  وَهَبْهُ    البَْنِيْـ فيِْ  العَْينِْ  قُرَّ
 

١٢ 

 لـُهٗ عِیَا یعَِيشُْ  باً دَا نِعْمَةٍ  فيِْ  ـنَ 
 

  
 

 اے پروردگار مارا فرزندو ما ماري انٓكهـ تهندي كر، 

   مارا اهل و عیال هميشه نعمة ما رهے،

Allah, grant me qurratul ain in my children 
Cover my family always with your blessings 

 

 

 بتِْدَاءُهٗ اl  نَ كاَ  بِالخَْيرِْ  تحَِةً وَفاَ 
 

١٣ 

 مَالٓـُهٗ  يكَُوْنُ  هُ رَجْوَا كَذٰلِكَ 
	

  
 

 مارو اغٓاز گهنو بهتر كیدو، خير فاتحة كیدو، تو یه  اے پروردگار

 ج مثل اميد كروں چهوں كه مارو انجام، خير انجام كرجے،  ه یـ

My beginning was a beginning of pure good 

Grant me the same for my end  

 

 

 

كٰـوةَ  ىاَدَّ  لِمَنْ  وَبَارِكْ  ل ـٰ مَعَ  الزَّ  الصَّ
 

١٤ 

 لـُهٗ مَا الرّبِحِْ  مَتْجَرِ  فيِْ  لَهٗ  ینَْمُوْ  ةِ ـو 
 

  
 

 داء كرے چهے،ا نےنماز نا ساتهے زكوة  جه سگلا اے پروردگار

  ،كرجے اهنے مالا مال سيویپار  نفع ونتااهنے تو گهني بركة اپٓجے، 

Grant barakat to all who pray namaaz and give zakaat 

Make their trade profit richly, let their wealth increase amply 
 

 

 



	
	

َّناَ عَزيِْزٍ  بِنصرٍَْ   ّـَ لِعَبْدِكَ  فتْحَْ اl  رَب  ال
 

١٥ 

فاَْعِ  ـذِيْ  يْنِ  لِدِ  لـُهٗ قِتاَ حَقًّا الّدِ
 

  
 

 كرجے، ءنے فتح مبين عطابنده اے پروردگار تارا نصر عزيز سي تارا 

 جهاد كرے چهے،   خاطرتارا دين ني حمایة  بنده جه

With your mighty aid grant me victory 

I am your servant, I fight in defense of your religion 

 

 

ِّـلْهُ  كَ عدَُوَّ   َّمَا وَاَهْلِكْهُ  ذَل  اِن
 

١٦ 

 ضَلاَلـُهٗ  دٍ عِبَا مِنْ  كَثِيْـراً  یضُِلُّ 
 

  
 

 اے پروردگار تارا دشمن نے ذلیل كرجے، هلاك كرجے، 

  اهني گمراهي گهنا لوگو نے گمراه كرے چهے،

Bring down your enemy and destroy him 

He has led many into error 
 

 

 

قْ     مُؤْمِناً  قبَْلُ  مِنْ  نَ كاَ  قدَْ  لِمَنْ  وَوَفِّ
 

١٧ 

 لـُهٗ حِبَا المَْتِينِْ  بِالحَْبْلِ  فتَُوْصَلَ 
 

  
 

 اے پروردگار جه پهلے مؤمن هتا اهنے تو توفيق اپٓجے، 

 نے جوري دے،  اسي اهنا رس اتاكه حبل الله المتين سي، تارا رس

Grant tawfeeq to those who were once mumin 

Guide them to join their rope to your firm rope (hablullah il mateen) 

 

 

 



	
	

بِّ   مْ وَدُعاَ الرِّضىٰ  طٰهٰ  بنيَِْ  بحُِ   تهِِ
 

١٨ 

ینيَِْ   كمَـاَلـُهٗ  العَْظِيمِْ  وَاللهِ  لِدِ
 

  
 

 ئمة ني محبة سي، اهنا دعاة ني محبة سي،اطه نبي نا فرزندو 

 ، چهےخدا نا قسم مارا دين نو كمال 

By God, my love for Taha Nabi’s Progeny, Imams and their Dais 

Perfects my faith 

 

 

 وَوَصِیُّهٗ  المُْصْطَفىٰ  طٰهٰ  نبَِيُّكَ  
 

١٩ 

عاَ عِنْدَ  وَسَائلِنُاَ  وَالٓـُهٗ  ءِ الدُّ
 

  
 

 تارا نبي طه مصطفى، اهنا وصي، اهنا فرزندو امامو ،

 وسـیلة لؤں چهوں، دعاء كرتي وقتسگلا نو ميں یه 

Allah, your Nabi Taha, his Wasi, and their Progeny 

Are my vasila, my intercessors, when I pray to you 

 

 

ا   مُهٗ مَقَا عٍ دَا كلُِّ  مِنْ  بهُُمْ وَنوَُّ
 

٢٠ 

 لـُهٗ خِصَا كَرْيمٌْ  كاَمَْلاَكٍ  عَظِيْـمٌ 
 

  
 

 ، دعاة نو وسـیلة لؤں چهوں، ویه امامو نا نائب

 هر ایك داعي نو مقام عظيم چهے، فرشـته صفة چهے، 

Their Naibs, the Dais are also my vasila 

Each possesses angelic station and noble virtues  

 

 

 



	
	

 شُفَعَاءُناَ  همُْ  اللهِ  ءُ اَوْلِیَا همُٗ  
 

٢١ 

 لـُهٗ مِثاَ عدَِيمٌْ  مِنهْمُْ  الهُْدىٰ  قُطْبُ وَ 
 

  
 

 یه دعاة خدا نا أولیاء چهے، هماري شفاعة نا كرنار چهے، 

 اهني مثل كوئي نتهـي، چهے، عديم المثالمولى  الدينانے یه سگلا ما قطب 

They are Allah’s Awliya, saints, our intercessors 

Among them is Maulana Qutbuddin who has no peer 

 

 

كْرِ  فاََذْكُرُهُ   ِّ  فيِْ  بِالشُّ  لحَْظَةٍ  كلُّ
 

٢٢ 

 لـُهٗ جَلاَ  یلَوُْحُ  بلَْ  عَنَّا غاَْبَ  اَهَلْ 
 

  

 

 چهوں، شكر كروں لحظة ياد كروں چهوں،هر گهري هر  نےمولى  یه

بلكه اهنا جلال ني روشـني  ،نه ؟سوں یه انٓكهو سي غائب تهیا چهے

 چهے،  مارا انٓكهوں نا سامنے

I remember him every moment and offer him thanks 

Has he left us? No! His countenance, his majesty, continues to blaze! 

 

 

 لـُهٗ انتِْقَ اl  نَ كاَ  الفِْرْدَوْسِ  جَنَّةِ  اِلىٰ  
 

٢٣ 

 لـُهٗ ظِلاَ  نٍ جِناَ مِنْ  علَیَْناَ ناً حَناَ
 

  

 

 جنة الفردوس ني طرف سدهاري گیا، مولى یه 

 رے چهے،كسایو  همنےشفقة  اپٓنيوهاں سي 

He has departed for Jannat ul Firdaus, Yet from his station in Paradise 

His compassionate grace encompasses us in its cool shade 

 

 



	
	

 مُحَمَّدٍ  الِٓ  مَمْلوُْكِ  علىَٰ  وَنصََّ  
 

٢٤ 

 نفِْصَاْلـُهٗ اl  يكَُوْنَ  لنَْ  حَبْلٌ  وَذٰلِكَ 
 

  
 

 ے مملوك الٓ محمد پر نص كیدي، ياپٓ 

 یه نص نو حبل، اهنو رسو، هرگز منقطع نهيں تهائي،

He performed Nass on me, servant of Mohammed’s Progeny 

This is a rope that will never fray asunder 

 

 

 مِعٌ لاَ  بِالحَْقِّ  العَْصرِْ  مِ اِمَا وَنوُْرُ  
 

٢٥ 

 لـُهٗ هِلاَ  وَهْوَ  مِنهُْ  وَفِطْرِيْ  مِيْ صِیَا
 

  
 

یه حقيقي هلال نے ديكهـي  چمكي رهیو چهے، اً امام الزمان نو نور حق

 نے ميں روزه كروں چهوں، إفطار كروں چهوں، 

Imam uz zamaan’s light shines forth 

I fast, and I break my fast, by the vision of this true crescent 

 

 

 بِنفَْسِهِ  علَیَْهِ  دِيْ الفَْا عَبْدُهُ  اَناَ  
 

٢٦ 

ِّصَا ئمِـاً دَا ليِْ  ئـِیْدِهٖ بِتَا  لـُهٗ اِت
 

  

 

 ميں اهنو غلام چهوں، اهنا اوپر هزار جان سي قربان چهوں، 

 متصل چهے،  هميشه اهني تائید مارا سي

I am his servant, I offer my life for him 

He is always close, linked to me through his ta’eed 

 

 

 



	
	

یْعَ  وَاَهْدِيْ     بِفَيْضِهٖ  المُْؤْمِنِينَْ  جمَِ
 

٢٧ 

 لـُهٗ مَقَا الاُْمُوْرِ  كلُِّ  فيِْ  فقََوْليَِ 
 

  
 

 مؤمنين نے هدایة دؤں چهوں،  ميں امام الزمان نا فيض انے تائید سي

 مارو قول، هر امر ما، امام نو قول چهے،  

With his direction and fayz, I guide the believers 

My word in all things is his word 

 

 

  
جباله -ن   وَالَٓهٗ  طٰهٰ  اللهِ  صَلوٰةُ  وَتغَْشىٰ  

 

٢٨ 

ا   الُهٗ جَ رِ  لِصِدْقٍ  همُْ  مَنْ  بهَُمْ وَنوَُّ
 

  
 

ُ  ئمة نااانے ئمة نے، اطه نبي نے، اپٓنا فرزندو   اب جه رجال صدق چهےوَّ ن

 ، خدا ني صلوات سایو كرجو،   یه دعاتو نے

May Allah shower salawaat on Taha Nabi and his Progeny 

And on their Na’ibs, the Dais, men of truth, “Rijalu Sidq” 

 

	

٢٨	
	

	

	

	

	

	

	



	
	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	 	



	
	

	 	



	
	

	 	



	

	


